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GEMEINDE LAJEN
Autonome Provinz Bozen

COMUNE DI LAION
Provincia Autonoma di Bolzano

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES 
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE DELLA 
GIUNTA COMUNALE

GEGENSTAND:  Ausschreibung  eines  öffentlichen 
Wettbewerbes  nach  Titeln  und  Prüfungen  zur 
unbefristeten Besetzung einer Vollzeitstelle als spez. 
Arbeiter/in (4. Funktionsebene)

OGGETTO:  Indizione  di  un  concorso  pubblico  per 
titoli ed esami per la copertura a tempo indeterminato 
di  un  posto  a  tempo  pieno  di  operaio/a  spec.  (IV. 
qualifica funzionale)

 d3: 82466 

Sitzung vom – Seduta del Uhr - ore

28.09.2026 16:00

Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Regionalgesetz  über  die 

Gemeindeordnung  festgesetzten  Formvorschriften  wurden  für 

heute, in Präsenz und mittels Videokonferenz im Sinne von Art. 

51-bis  des  Kodex  der  örtlichen  Körperschaften,  die  Mitglieder 

dieses Gemeindeausschusses einberufen.

Previo esaurimento delle formalità prescritte dalla vigente Legge 

Regionale  sull'Ordinamento  dei  Comuni,  vennero  per  oggi 

convocati, in presenza e tramite videoconferenza di cui  all’art. 

51-bis del Codice degli enti locali, i componenti di questa Giunta 

Comunale.

Anwesend sind/presenti sono: A.E./A.G.* A.U./A.I.* F.Z./
M.R.*

Stefan Leiter Bürgermeister  Sindaco

Martin Vikoler Vizebürgermeister  Vicesindaco

Andrea Mitterrutzner Gemeindereferentin  Assessore

Herta Ploner Gemeindereferentin  Assessore

Dominik Solderer Gemeindereferent  Assessore

Gemeindesekretär Il segretario comunale 

Martin Federspieler 

leistet den Beistand. assiste.

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt Riconosciuto legale il numero degli intervenuti

Stefan Leiter 

in seiner Eigenschaft als  Bürgermeister den Vorsitz und erklärt 

die Sitzung für eröffnet

nella  sua  qualità  di  Sindaco assume  la  presidenza  e  dichiara 

aperta la seduta.

Der Gemeindeausschuss behandelt obigen Gegenstand. La Giunta Comunale passa alla trattazione dell'oggetto suindicato.

*)A.E.=abwesend  entschuldigt  –  A.U.=abw.unentsch.  -  F.Z.  = 

Fernzugang

A.G.=assente  giustificato  -  A.I.=ass.  Ingiustificato  –  M.R.  = 

modalità remota



Betrifft: Ausschreibung eines öffentlichen Wettbe-
werbes nach Titeln und Prüfungen zur unbefriste-
ten Besetzung einer Vollzeitstelle als spez. Arbei-
ter/in (4. Funktionsebene)

Oggetto: Indizione di un concorso pubblico per titoli 
ed esami per la copertura a tempo indeterminato di 
un  posto  a  tempo  pieno  di  operaio/a  spec.  (IV. 
qualifica funzionale)

DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

erachtet es für notwendig und zweckmäßig, einen 
öffentlichen Wettbewerb nach Titeln und Prüfungen 
für die Besetzung einer Vollzeitstelle als spez. Ar-
beiter/in (IV. Funktionsebene), im Stellenplan frei, 
auszuschreiben:  die  Stelle  ist  Bewerbern  der 
deutschen Sprachgruppe vorbehalten, lt.  Bestand 
der drei Sprachgruppen, wie in der letzten Volks-
zählung ermittelt,

ritiene necessario ed opportuno di  indire un con-
corso pubblico per titoli ed esami diretto alla coper-
tura  di  un  posto  a  tempo  pieno  di  un  operaio/a 
spec.  (IV.  qualifica  funzionale),  vacante in pianta 
organica, riservato al gruppo linguistico tedesco, in 
base  alla  consistenza  dei  tre  gruppi  linguistici, 
come  determinata  nell’ultimo  censimento  della 
popolazione;

Einsicht  genommen in den geltenden Stellenplan 
der  Gemeinde Lajen,  zuletzt  abgeändert  mit  Ge-
meinderatsbeschluss Nr. 5 vom 23.02.2026;

visto  la  vigente  pianta  organica  del  comune  di 
Laion, ultimamente modificata con la delibera del 
Consiglio comunale n. 5 del 23.02.2026;

Einsicht genommen in die Personaldienstordnung 
der Gemeinde Lajen, genehmigt mit Ratsbeschluss 
Nr.  6  vom 25.02.2014 und abgeändert  mit  Rats-
beschluss Nr. 20 vom 19.05.2014,

visto l’ordinamento  del  personale del  Comune di 
Laion, approvato con delibera consigliare n. 6 del 
25.02.2014 e modificato con delibera consigliare n. 
20 del 19.05.2014;

Einsicht  genommen  in  die  Wettbewerbskund-
machung, welche wesentlicher und integrierender 
Bestandteil dieses Beschlusses bildet,

visto  il  bando  di  concorso  il  quale  forma  parte 
essenziale ed integrante di questa delibera;

nach  Überprüfung  der  Personalsituation  hinsicht-
lich  Sprachgruppenproporz  im  Sinne  von  Artikel 
180  des Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol,  genehmigt 
mit  R.G.  vom 03.05.2018,  Nr.  2 und festgestellt, 
dass  die  Stelle  der  deutschen  Sprachgruppe 
vorbehalten sind;

esaminata la situazione del personale dipendente 
in  relazione  al  rapporto  tra  gruppi  linguistici  alla 
luce dell’art. 180 del  Codice degli enti locali della 
Regione autonoma Trentino-Alto Adige, approvato 
con la L.R. del 03.05.2018, n. 2 ed accertato che il 
posto è da riservare al gruppo linguistico tedesco;

Einsicht  genommen  in  den  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2,

visto  il  Codice  degli  enti  locali  della  Regione 
autonoma  Trentino-Alto  Adige,  approvato  con  la 
L.R. del 03.05.2018, n. 2;

Einsicht  genommen  in  die  Buchhaltungs-  und 
Finanzordnung  der  Gemeinden  und  Bezirksge-
meinschaften, welche mit L.G. 25/2016, genehmigt 
worden ist,

visto  l'Ordinamento  finanziario  e  contabile  dei 
comuni e delle comunità comprensoriali approvato 
con L.P. 25/2016;

Einsicht genommen in die geltenden Satzung der 
Gemeinde Lajen,

visto lo statuto vigente del Comune di Laion;

Einsicht genommen in die Gutachten im Sinne der 
Artikel 185 und 187 des zitierten R.G. Nr. 2/2018:

visti i pareri ai sensi degli articoli 185 e 187 della 
citata L.R. n. 2/2018:

2q645V1imauCmls91J2VC/tghxlI916BYZluwlPR/
ZM=

2q645V1imauCmls91J2VC/tghxlI916BYZluwlPR/
ZM=

 

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

einstimmig in gesetzmäßiger Form ad unanimità di voti espressi in forma legale

1. einen öffentlichen Wettbewerb nach Titeln und 
Prüfungen für die Besetzung einer Vollzeitstelle 
als  spez.  Arbeiter/in  (4.  Funktionsebene),  der 
deutschen Sprachgruppe vorbehalten, im Sinne 
der  geltenden  Regionalbestimmungen  im  Be-
reich  der  Ordnung für  das Gemeindepersonal 
und der geltenden Personaldienstordnung, aus-
zuschreiben;

1. di bandire un concorso per titoli ed esami per la 
copertura di un posto a tempo pieno di operaio/a 
(IV.  qualifica  funzionale), riservato  al  gruppo 
linguistico tedesco, ai  sensi  della vigente nor-
mativa regionale in materia di ordinamento del 
personale comunale e del vigente regolamento 
organico del personale;



2. zu  beurkunden,  dass  die  der  angegebenen 
Sprachgruppe  vorbehaltene  Stelle,  die  in  Er-
mangelung  der  für  die  Aufnahme  geeigneten 
Kandidaten oder Bewerber unbesetzt bleibt, mit 
Maßnahme  des  Gemeindeausschusses  ge-
eigneten  Bewerbern  der  anderen  Sprach-
gruppen  zugewiesen  werden  kann,  wenn  der 
ethnische  Proporz  gemäß  den  geltenden  Be-
stimmungen insgesamt eingehalten wird;

2. tenuto fermo,  che il  posto riservato al  gruppo 
linguistico  di  cui  sopra a rimasto  vacante per 
mancanza  di  candidati  o  concorrenti  idonei 
all’assunzione, può essere attribuito con prov-
vedimento della  Giunta comunale ad aspiranti 
idonei  degli  altri  gruppi  linguistici  sempre  che 
sia  complessivamente  rispettata  la  proporzio-
nale  etnica,  calcolata  in  base  alle  vigenti 
disposizioni;

3. die Wettbewerbskundmachung, welche wesent-
licher und integrierender Bestandteil dieses Be-
schlusses bildet, zu genehmigen; 

3. di approvare il bando di concorso il quale forma 
parte  essenziale  ed  integrante  di  questa 
delibera; 

4. da  die  Wettbewerbsrangordnung  gemäß  Art. 
100  Abs.  3  des  Kodex  der  örtlichen  Körper-
schaften der Autonomen Region Trentino-Süd-
tirol, genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2, 
für  einen  Zeitraum von  drei  Jahren  gültig  ist, 
werden zum ausgeschriebenen Wettbewerb, un-
abhängig vom Vorbehalt der ausgeschriebenen 
Stelle für eine Sprachgruppe, die Bewerber aller 
Sprachgruppen  zugelassen,  sofern  diese  die 
erforderlichen Voraussetzungen besitzen;

4. poiché  ai  sensi  dell’art.  100,  comma  3,  del 
Codice degli enti locali della Regione autonoma 
Trentino-Alto Adige, approvato con la L.R. del 
03.05.2018,  n.  2,  la  graduatoria  concorsuale 
rimarrà  vigente  3  anni,  al  concorso  vengono 
ammessi i concorrenti di tutti i gruppi linguistici, 
indipendentemente  dalla  riserva  del  posto  al 
gruppo linguistico, se in possesso dei requisiti 
richiesti; 

5. die  Prüfungskommission  mit  eigenem  Be-
schluss zu ernennen;

5. di  provvedere  alla  nomina  della  commissione 
giudicatrice con delibera separata;

6. festzuhalten,  dass  die  gegenständliche  Maß-
nahme keine Ausgabe mit sich bringt;

6. di dare atto, che il presente provvedimento non 
comporta alcuna spesa;

7. diesen Beschluss im Sinne von Artikel 183, Ab-
satz 4 des R.G. Nr. 2/2018 und mit getrennter 
Abstimmung,  unverzüglich vollstreckbar  zu  er-
klären, damit die Stelle sobald wie möglich be-
setzt werden kann.

7. di  dichiarare  questa delibera,  ai  sensi  dell'art. 
183, comma 4 della L.R. n. 2/2018 e con vota-
zione  separata,  immediatamente  esecutiva  in 
modo che il posto vacante può essere coperto 
al più presto.

Gegen diesen Beschluss kann während es Zeitrau-
me seiner Veröffentlichung jede Bürgerin und jeder 
Bürger Einspruch beim Gemeindeausschuss erhe-
ben. Innerhalb von 60 Tagen nach Ablauf der Ver-
öffentlichungsfrist  dieses  Beschlusses  kann  jede 
und  jeder  Interessierte  Rekurs  beim  Regionalen 
Verwaltungsgericht, Autonome Sektion Bozen ein-
legen. Im Bereich der öffentlichen Auftragsvergabe 
beträgt die Rekursfrist 30 Tage (Artt. 119-120 des 
GvD Nr. 104/2010), für Wahlhandlungen kommen 
die Artt.  126-132 des GvD Nr.  104/2010 zur An-
wendung

Durante la  pubblicazione di  questa deliberazione 
ogni  cittadina  ed  ogni  cittadino  può  presentare 
opposizione alla Giunta comunale. Entro 60 giorni 
dopo il periodo di pubblicazione di questa delibera-
zione  ogni  interessata  ed  ogni  interessato  può 
presentare  ricorso  al  Tribunale  Regionale  di 
Giustizia  Amministrativa,  Sezione  Autonoma  di 
Bolzano. Nell'ambito degli appalti pubblici il termine 
entro quale ricorrere è di  30 giorni (artt.  119-120 
del  D.Lgs.  n.  104/2010),  per  atti  riguardanti  le 
elezioni si applicano gli artt. 126-132 del D.lgs. n. 
104/2010



Gelesen,genehmigt und gefertigt Letto,confermato e sottoscritto

Bürgermeister -Sindaco Gemeindesekretär - Il segretario comunale 

 Stefan Leiter  Martin Federspieler

   

digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale

Unterschrift auf Dokument in Papierform nicht angebracht im Sinne des Art. 3 Gv.D. Nr. 39/1993

Originales elektronisches Verwaltungsdokument erstellt und aufbewahrt gemäß Vorschriften des Art. 71 Gv.D. Nr. 82/2005

Firma autografa omessa su documento in forma cartacea ai sensi dell’art. 3 D.Lgs. n. 39/1993

Documento amministrativo elettronico originale redatto e conservato secondo le prescrizioni dell’art. 71 D.Lgs. n. 82/2005


		2026-10-01T07:21:32+0000
	stefan_1
	Ich genehmige dieses Dokument


		2026-10-01T07:45:54+0000
	martinf_la
	Ich bestätige die Richtigkeit und Vollständigkeit des Dokuments




